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Jefe de Redacción, Enlace Judío México (Junio 2016a la fecha)

Proyectos freelance 2016:

Traducción de materiales publicitarios, Tales of the Cocktail On Tour Mexico City

Traducción del videojuego “Las golosinas mágicas”, producido por Caldera Estudio, basado en un cuento de Juan Villoro.
Traducción (en curso) de la biografía de Armén Ohanián, proyecto apoyado por SEDEREC, Ciudad de México.

Jefe de redacción, Revista Para Leer en Bicicleta, Universidad Autónoma de Puebla, Puebla, México
Corrección de estilo, Revista Caminos de Sabiduría Tradicional
2015 Proyectos freelance
Traductora, revista Istor. Dossier Armenia. Una historia.

Traducción Tomate. Sol rojo de México, Fundación Grupo México/Eulogia Editorial (Nominado Gourmand World Cookbook Awards 2016)

Coautoría Tomate. Sol rojo de México, Fundación Grupo México/Eulogia Editorial (Nominado Gourmand World Cookbook Awards 2016)

Jefe de redacción, Revista Para Leer en Bicicleta, Universidad Autónoma de Puebla, Puebla, México
Corrección de estilo, Revista Caminos de Sabiduría Tradicional
Traductora, Revista 192
2014 Proyectos freelance
Traducción, Maíz. Fruto de agua y Fuego, Fundación Grupo México. (Premio Best Translation Mexico en Gourmand World Cookbook Awards 2015)
Selected Writings de William Hazlitt, proyecto auspiciado por el Programa de Apoyo a la Traducción del FONCA

Traductora, revista Istor, Dossier Israel

Jefe de redacción, Revista Para Leer en Bicicleta, Universidad Autónoma de Puebla, Puebla, México
Corrección de estilo, Revista Caminos de Sabiduría Tradicional
2013 Proyectos freelance
Traducción, Al filo de la muerte, las memorias de Hampartzoum Mardiros Chitjian, sobreviviente del Genocidio Armenio, Aip Pen Kim Ediciones, México, 2013
Traducción Altar junto a la carretera en Forked River, Joyce Carol Oates, Revista Vice México

Colaboración en antología Estación Central, publicado por Ediciones Mantarraya/ Editorial Ficticia

Corrección de estilo, Revista Caminos de Sabiduría Tradicional

2012 Proyectos freelance
Artículo The reign of the Monarch para la revista Wilder Quarterly (http://wilderquarterly.com/)

Traducción de artículos para la revista MAKE (http://makemag.com)

Traductora, Revista La Tempestad

Corrección de estilo, revista Tierra Adentro (http://www.conaculta.gob.mx/tierra/revista.htm)

Corrección de estilo, Revista Caminos de Sabiduría Tradicional

Jefe de redacción, revista Para Leer en Bicicleta, Universidad Autónoma de Puebla, Puebla, México.

Autora, Punto de Fuga, Ficticia, México, 2012

2011 Proyectos freelance
Traductora, revista Istor (http://www.istor.cide.edu/istor.html)

Corrección de estilo, revista Tierra Adentro (http://www.conaculta.gob.mx/tierra/revista.htm)

Coeditora, Del Ararat al Popocatepetl. Los Armenios en México. Sederec, Mexico, 2011.

Jefe de redacción, revista Para Leer en Bicicleta, Universidad Autónoma de Puebla, Puebla, México.

Traducción, El bajón y el delirio. Crónicas de un pocho en la ciudad de México, Daniel Hernández; Océano, México, 2011.

2009-2010 Proyectos freelance
Traductora, revista Celeste.
Servicios editoriales, Editorial Herder.

Colaboradora en las revistas Metapolitica, Cuaderno Salmón, ProMexico e Istor.

Becaria del Centro Banff y el Fondo Nacional para la Cultura y las Artes (FONCA), Residencia Leighton Colony Artist para la traducción del libro The Crossing Place. A Journey Among the Armenians, de Philip Marsden.

2008 Proyectos freelance
Cotraducción, Otra de Vaqueros, Perros Negros/Toasting Agency, México, 2008
Traductora La Crónica, El Independiente, LaRevista de El Universal, Revista Emeequis, Editorial Turner, Editorial El Globo Rojo.
Traducción We Are Everywhere (www.weareeverywhere.org).
2006–2007 
Becaria del Programa para la Formación de Escritores Jóvenes, Fundación para las Letras Mexicanas

2004-2006
Coordinador de correctores y editor del Departamento de Producción Editorial de la Dirección General de Publicaciones de Conaculta.

2000-2003
Coordinador de Traductores del turno nocturno en el periódico El Universal.
2002
Reportera, programa Contenido Neto, Canal 40

Parte del equipo de producción y edición del documental Gary Webb in his own Words
2000
Asistente de edición y corrector de estilo; editorial Raya en el Agua, proyecto Diccionario Milenios de México, de Humberto Musacchio

1999 – 2000
Traductor, intérprete y coordinador de traductores; Transcomp, S.A. de C.V. – (traducción y edición de textos en inglés, portugués y español para PEMEX, Refinería Salamanca; Procter & Gamble de México, SCI Systems México, Instituto Mexicano del Petróleo)
